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Kunskap om världen eller kunskap om
texten?

En metod för korpusstödd maskinöversättning

Abstract
World Knowledge or Text Knowledge?

A Method for Corpus-based Machine Translation 
As the scope aind the quality demands on machine translation systems 

increase, the developers tend to direct their efforts not only on automating 
the translation process itself but also on automating the more labour- 
intensive subprocesses of the system development. This is the reason for 
a tendency towards more and more automated techniques of knowledge 
acquisition. Whereas commercial systems at present normally have dictio
naries or knowledge banks which were generated in at best semi-automatic 
corpus-based or corpus-inspired ways, some of the more advanced research 
projects attempt to approach fuUy automatically generated knowledge 
banks. From this idea it is a logical step to using a corpus directly as a 
knowledge source for the machine translation process. For the DLT system 
of BSO in Utrecht a method is developed in which the translation process 
relies entirely on a Bilingual Knowledge Bank as its one and only source 
of translation-relevant knowledge. The Bilingual Knowledge Bank consists 
of parallel corpora of texts in a given source/t£irget language and DLT’s 
intermediate language Esperanto. The texts are represented as dependency 
trees with the sentence trees being linked up by text-grammatical pointers 
(e.g., for deixis, reference, event chains). Corresponding elements in the 
parallel versions of the text are combined to form translation units. The 
translation process is carried out by means of various sets of generalization 
rules which apply the specimen translation units to a given text to be 
translated. Such generalizations are made at the levels of monolingual 
syntax, metataxis (syntactic transfer) and semantics/pragmatics. Since 
the knowledge acquisition process is not carried out before the translation 
function requires a certain bit of information, it can be dynamically steered 
by the information contained in the part of the text already translated.
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1 Kunskapskällor för avancerad 
maskinöversättning

A tt översätta  är en krävande intellektuell handling. F örsöken  att b ygga  m askin- 
översättningssystem  kan betraktas som  ett strävande efter en au tom atiserin g  
av denna ytterst k om p lexa  verksam het. E tt par decenniers erfjirenheter m ed 
denna strävan har visat a tt det inte räcker att autom atisera  bara  sjä lva  över
sättningsprocessen . R edan  i u ppbyggn ingen  av e tt m askinöversättn ingssystem  
ingår så k om plexa  arbetssteg  att även dessa m åste u tföras i stor  utsträckning 
autom atiskt eller å tm in ston e på  ett avancerat d a torstö tt sätt. G ivetv is  riktar sig 
detta  sekundära autom atiseringsintresse i första  hand p å  de m est arbetsintensiva 
stegen i system utvecklingsprocessen . D etta  är för  d e  flesta system ens v id k om 
m ande de lexdkografiska (sam t term inografiska) arbetsm om enten . M era  adlmänt 
sagt gäller det i dessa m om ent a tt gen om  lexikografl eller p å  annat sätt inhäm ta 
den kunskap som  b eh övs för  översättn ingsprocessen  och  a tt göra  kunskapen 
tillgänglig  för  datorsystem et. Jäm för m an de m askinöversättn ingssystem  som  
har byggts eller pro jek terats sedan ett fy rtio ta l år tillbaka, så  kan m an iak tta  en 
utveckling i kunskapskällorna som  står i d irekt sam band m ed n ödvändigh eten  
a tt autom atisera  själva kunskapsinhäm tningsprocessen. U tvecklingen  gäller både 
kunskapskällans innehåll och  kunskapsinhäm tningssättet. T ar m an m ed även 
tilltänkta fraimtida inno\'ationer så för löp er  utveck lingen  (n å got fören k lat) så 
här:

O rd b ok
(h a n d g jord , baserad  på  in tu ition )

i
O rd b ok

(h an d g jord , korpusinspirerad)

i
O rd b ok /K u n sk a p sb a n k

(halvautom atisk  korpusstödd  fram ställn ingsprocess)

i
K unskapsbank

(h elau tom atisk  korpusstödd  fram ställn ingsprocess)

i
K orpu s i d irekt bruk

(au tom atiska  kunskapsinhäm tningsm etoder)

D e första  tv å  utvecklingsstegen var m ycket vanliga i m askinöversättn ingens 
första  decennier. D agens system  har för  det m esta  u ppn ått e tt sådant om fån g  
och  sådana kvalitetskrav a tt rent h andarbete har b liv it ogörlig t. Fullständigt 
h an dg jorda  ordböck er förekom m er därem ot även i d ag  i m askinöversättn ings
system  som  är relativt sm å, dvs system  som  antingen är avsedda  enbart för  
experim entellt bruk eller som  är inskränkta till en m ycket sn äv  äm nesdom än .
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S törre system  m ed friare tex tsort som  är beräknade fö r  praktiskt bruk har o fta  
en kunskapsinhäm tningsm etod  som  m otsvarar det tred je  utvecklingssteget: E tt 
p rogram system  analyserar en korpus som  vanligtvis redan är försedd m ed tillagd 
d isam bigueringsin form ation  o ch  genererar ur korpusm aterialet lexikoningångar 
i m askinöversättn ingssystem ets speciella  form at. Ingångarna granskas sedan av 
en m änniska o ch  g od ta s  eller korrigeras o ch  kom pletteras. I stället för  (eller vid  
sidan  o m ) en  korpus av  löpan de text används ibland även vanliga ordböcker i 
b ok form  som  görs tillgängliga  för  databeh an dlin g  gen om  op tisk  inläsning eller 
konvertering av datafiler från sätt- o ch  tryckm askiner.

2 Automatisera systemutvecklingen?
M ig  veterligen  har det h ittills inte m arknadsförts n ågot m askinöversättnings- 
system  som  bygger på  en m era  fram skriden teknik än den ja g  här beskriver 
som  det tred je  steget. D ärem ot försöker m an i som liga  av  de m est avancerade 
nu pågåen de forsknings- o ch  utveck lingsprojekten  a tt u p pn å  det fjärde eller till 
o ch  m ed det fem te steget. R esonem anget är enkelt: G ranskningen av autom atiskt 
genererade lex ikoningångar är ett tidsödan de o ch  därm ed dyrt arbete . D et ligger 
d ärför n ära  till hands a tt rikta  autom atiseringsintresset igen  på  det m est ar
betsintensiva  m om entet o ch  försöka  a tt g öra  granskningsarbetet överflöd igt. O m  
d etta  vore  m öjlig t utan a tt ge avkall på  översättningskvaliteten , skulle m ycket 
vara vunnet.

S ådana au tom atisk t fram ställda  lexikoningång£ir u tgör det fjärde utveck
lingssteget. Innan m an satsar p å  detta , lön ar det sig a tt föra  tankeexperim entet 
v idare. O m  det skulle v isa  sig vara  m öjlig t a tt helautom atiskt generera lexikon
ingångar m ed utgångspunkt i en korpus, så  b etyd er d e tta  a tt den in form a
tion  m^ln b eh över för  a tt kunna översätta  finns i korpustexten  o ch  kan häm tas 
därifrån  p å  ett helautom atiskt sätt. ” H elautom atiskt”  b etyd er i d e tta  sam m an
hang fram för allt a tt ingen kunskap b eh över läggas till av m änniskan. O m  detta  
är så, d å  kan m an eventuellt lika gärn a  lå ta  b li a tt fram ställa  ingångar och  i 
stället an lita  korpusen  d irekt som  kunskapskälla. D e tta  är det fem te steget i 
kunskapskällornas utveckling.

T abellen  ovein presenterar det fem te steget som  en fortsättn in g  eller v idare
u tveck ling  av  det Qärde, m en m ed tanke p å  program system ens storlek  o ch  sn abb
het undrar m an kanske om  det in te snarare är ett steg  tillbaka. O m  det fjärde 
o ch  det fem te steget är likvärdiga , kan det d å  överhuvudtaget ha någon  m ening 
a tt d iskutera  det fem te där m an är tvungen  att lagra en hel korpus i stället för 
några  redundansfria  ingångar? A r  inte den kom paktare lösningen utan vidare 
a tt föred ra? Jag  beskriver nedan en lösn ing  som  siktar på  det fem te steget, 
så  a tt det är p å  sin plats a tt skaffa sig klarhet om  det precisa  förhållandet 
m ellan h elau tom atisk  ingångsgenerering o ch  direkt korpusbruk. O m  det Qärde 
steget är m öjlig t , så  b etyd er det a tt m an kan generera för  översättn ingsbehov 
tillräck liga  lexikoningångar ur en korpus m ed h jälp  av en p å  förhand fastställd 
u ppsättn in g  regler. T ankeexperim entet går ut på  a tt m an ur en given korpus får 
fram  sam m a in form ation , oavsett tidpu n kten  på  vilken m an tilläm par reglerna.
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D et spelar alltså i detta  avseende ingen roll om  reglerna används innan eller 
m edan det föreligger en konkret översättn ingsu ppgift. M ed  an dra  ord , om  m an 
överhuvudtaget kan inhäm ta den n öd vän d iga  in form ation en  h elautom atiskt, så 
har m an M h eten  att vä lja  om  m an vill förlägga  in häm tn ingsprocessen  till den 
förberedande system utvecklingen  eller till sjä lva översättn ingsprocessen .

D et lönar sig  inte att föra  detta  tankeexperim ent v idare om  inte det fem te 
steget erb ju d er  väsentliga  fördelar jä m fört m ed det som  är m öjlig t redan  på 
det Qärde. M an  m åste ha m ycket övertygan de argum ent när m an vill avstå  
från m öjligheten  a tt u ndangöra  en så svår delprocess som  k orpusstödd  kun- 
skapsinhäm tning onekligen  är redan i utvecklingsfasen o ch  i stället u ppsk ju ta  
den till själva översättn ingsprocessen  i runtim e. D et en da  g iltiga  kan vara ett 
argum ent som  bygger på  v ik tig  tillagd in form ation  som  blir tillgänglig  först 
när översättn ingsprocessen  har kom m it igång. B ara  om  kunskapsinhäm tnings- 
processen kan styras eller avsevärt förbättras gen om  kunskap eller v illkor häm ta
de ur den tex t som  är under bearbetn in g , d å  kan det lön a  sig  att tänka p å  en 
lösn ing p å  fem te steget.

I den lösn ing ja g  skisserar i avsn itt 3 t o  m  5 är kunskapskällan och  den 
redan översatta  delen av texten  representerade i sam m a ytn ära  form at. B l a 
d etta  gör  det m öjligt a tt gen om föra  frekvensberäkningar, probabilistiska  kon
textjäm förelser och  liknande delprocesser på  ett specifikt sätt som  är anpassat 
till den konkreta  kontexten  och  som  dynam iskt ta r m ed i beräkningen  den 
kunskap som  kan inhäm tas ur den redan beh andlade textd elen . P å  d e tta  sätt 
blir den kunskapsbehandlingsprocess som  stöder översättn ingsfun ktionen  i h ög  
grad styrd av ett vä lavvägt sam spel m ellan den a llm änna o ch  den  för  tillfället 
m est relevanta speciella  kunskapskällan.

U töver fördelar som  kan uppnås gen om  en kunskapsinhäm tningsprocess i 
runtim e finns det ytterligare en anledning a tt intressera sig fö r  det fem te steget. 
D en n a anledning har i beskrivn ingen  ovan någorlu n da  d o lts  av  fram ställn ings
sättet i den fem stegiga utvecklingen. Jag har h ittills ba ra  diskuterat det fem te 
steget under föru tsättn in g  a tt det Qärde är gen om förbart, och  ja g  har i täm ligen  
allm änna orda lag  talat om  den  in form ation  m an kan inhäm ta m ed de tv å  an tyd d a  
m etoderna: P å  det fem te steget är denna in form ation  m inst likvärdig  m ed den 
m an får på  det Qärde, o ch  det finns an ledning a tt anta a tt det d äru töver är 
m öjligt a tt in h äm ta  tillagd  in form ation  som  bara  är tillgängligt p å  det fem te 
steget. D e tta  resonem ang får em ellertid  inte d ö lja  den kvalitativa skillnad som  
ändå består m ellan det Qärde och  det fem te steget. Skillnaden blir tyd lig  när m an 
går närm are in på  i vilken form  in form ationen  lagras. P å  fjärde steget u tvärderas 
korpusen för att generera lexikoningångar. P rocessen s u td ata  är alltså  en fastlagd  
representation för  den  inhäm tade kunskapen. K unskapen  representeras sålunda 
p å  ett exp licit sätt. E n lexikoningång skall vara tilläm plig  på  vilka som  helst 
förekom ster av u ppslagsordet. (I stället för  ett u ppslagsord  kan det g ivetvis 
vara fråga om  en annan enhet, t ex  ett m orfem , e tt syn tagm  o sv .) N är m an 
genererar lexikoningångar, är det m eningen att u p pn å  en så  a llm ängiltig  och  
täckande beskrivn ing av  uppslagsordet som  m öjlig t (eller n ågra  få  sådan a). P å  
fem te steget därem ot används korpusen direkt som  kunskapskälla, o ch  en korpus 
är av en kvalitativt annorlunda karaletär än en lexikoningång. M edan  en lex ikon 
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ingång skall vara a llm ängiltig  i den m ån d etta  är m öjlig t, innehåller en korpus 
enbart exem pel. M edan  a lltså  ett system  av fjärde steget går från exem plen 
i den  underliggande korpusen  gen om  härledningsregler till en i denna speciella  
bem ärkelse a llm ängiltig  lexikoningång o ch  därifrån genom  tilläm pningsregler till 
den konkreta  översättn ingsu ppgiften , så  läggs på  fem te steget ett om edelbart 
förb a n d  m ellan exem plen  o ch  u ppgiften . D et allm ängiltiga  m ellansteget kan falla 
b ort.

D e tta  är en väsentlig  ieikttagelse. F ör  a tt bevisa  tilläm pligheten  av det fem te 
steget b eh över m an a lltså  inte föru tsä tta  att det Q ärde är m öjUgt. D et räcker 
att bev isa  a tt m an  ur korpusexem pel direkt Imn härleda den in form ation  som  
beh öv s  för  översättn ingsprocessen .

3 DLT:s tvåspråkiga kunskapsbank
F ö r  m askinöversättn ingssystem et D L T  projek teras num era en korpusstödd  kun- 
skapsbeh andlin gsm etod  som  strävar efter a tt närm a sig skalans fem te steg.

Innan ja g  tar u pp  m etoden  något m era  i detalj kan ett par in ledande ord  över 
D L T  vara  n ödvänd iga . D istribu ted  Language Translation  (D L T ) är nam net på  ett 
m ask inöversättn in gsprojek t som  bedrivs av  det nederländska m jukvaruföretaget 
B u ro  v o o r  Systeem ontw ikkeling (B S O /R e se a rch ) i U trecht, delvis m ed statligt 
anslag. E fter en förstud ie  (W itk am  1983) in trädde D L T  år 1985 i im plem ente
ringsfasen. D en  första  p ro to ty p en  b lev  färd ig  1987, den an dra  1988. D L T  skall 
b li e tt m ångspråkigt system , b l a  för  tilläm pningar i datakom m unikationsnät. 
U n der utgångsspråksanalysen förs en system initierad  disam bigueringsdialog  m ed 
användaren . D ia log& ågorn a  ställs p å  u tgångsspråket och  det krävs ingen posted i
tering, så a tt användaren  inte b eh över känna till m ålspråken. Förbindelselänken 
m ellan u tgångs- o ch  m ålspråken är m ellanspråket esperanto.

D e  första  prototypversion ern a  översätter från engelska gen om  esperanto till 
franska. Som  kunskapskällor anUtar d e  tre m orfosyntaktiska ordböck er (engel
ska, esperan to, föanska), tv å  tvåspråk iga  m eta taxord böck er (engelska-esperanto, 
esperanto-franska; om  term en m eta ta x  j f i  Schubert 1987) o ch  en enspråkig lexikal 
kunskapsbank (esp eran to ). D e  olika fram ställn ingsprocesserna låg m ellan det 
fö rsta  o ch  det tred je  steget p å  skalan (jfr  om  p rototyp en s arkitektur: Schubert 
1986; om  kunskapsbanken: P apegaaij 1986).

U tvärderin gen  av  erfarenheterna m ed p rototy p ern a  hsir lett fram  till en 
v idareu tveck lin g  av  kunskapskällorna som  b etyd er en ingripande förändring i 
system et D L T :s  sätt a tt fungera. D L T  är (redan  i prototypversionern a) ett 
m od u lärt system . D et består av språkparsm oduler som  alltid  har esperanto på 
den  en a  sidan . E n  tex t som  översätts till e tt en da m ålspråk passerar på så 
sätt tv å  sådana språkparsm oduler. D et är b l a  på  grund av denna arkitek
tur som  system et kan betrak tas som  ett d u bbe lt d irekt översättningssystem  
(S ch u bert 1988). I D L T :s  tred je  system version , som  befinner sig i planerings- 
o ch  m odellim plem enteringsfasen , har alla  kunskapskällor som  ingår i sam m a 
språk parsm odu l sam m anfattats  till e tt en da  system . D etta  system  har fått nam 
net Tvåspråkig kunskapsbank.
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D L T :s T våspråk iga  kunskapsbank består av en parallell korpus, dvs en och  
sam m a text parallellt p å  tv å  språk (orig inal o ch  översättn ing , även tv å  över
sättningar från ett tred je  språk). I det pågåen de p rovim plem en terin gsarbetet 
ingår paren engelskaresperanto och  franska-esperanto. I den  slu tg iltiga  im ple
m enteringen av den tred je  system versionen skall m inst tv å  språk k om m a till; 
senare versioner p ro jek teras för  två  paket av sex språk var, varefter flera  språk 
kan läggas till efter b eh ov  tack  vare D L T :s m od u lära  m ellanspråksarkitektur. 
Jag illustrerar den  T våspråk iga  kunskapsbanken nedan m ed språkparet danska
esperanto.

K orp u stex tem a  lagras i den T våspråk iga  kunskapsbanken i d isam biguerad  
form . D en  grundläggande representationsform en är dependenssyntaktiska träd 
diagram , u td ata  av en paxser (jfr  Schubert 1987: 2 8 -1 2 9 ). D essa är syntak
tiskt oam biguösa . T extgram m atiska  pekare (deixis, referens, skeendekedjor m  m ) 
förb inder satserna och  m eningarna till sam m anhängande texter. V id  sidan om  
dessa enspråkiga m arkörer är textern a  försedda  m ed speciella  tvåspråk iga  pekare 
som  bygger upp  översättningsenheter. En översättn ingsenhet är ett o rd , en 
ord gru pp  eller bara ett m orfem  m ed dess m otsvarighet i det an dra  språket. 
M arkörerna för de syntaktiska relationerna som  är u tsatta  i dependen strädet 
ingår även i översättningsenheten . E n större  översättn ingsenhet kan innehålla 
m indre enheter. E nheterna är d o ck  inte m indre än a tt den översättn in gsm ot- 
svarighet de innehåller kan användas även  i an dra  kontexter.

4 En illustration
Som  illustration  använder ja g  fö ljan de m ening på  danska o ch  esperanto. Träddiar 
gram m en bygger på  dependenssyntaxerna som  har u tarbetats  en ligt D L T -m od e ll 
för  danska (Ingrid  Schubert 1989) o ch  esperan to (Sch u bert 1989) där d e  här 
använda etiketterna för dependensrelationer förklaras i deta lj. A v  utrym m esskäl 
tar ja g  bara  en enda m ening o ch  visar bara  den  övre  delen  av träddiagram m en. 
T rädavsnitt m ed sam m a num m er i b å d a  träden  u tgör översättningsenheter. 
F ör översiktlighetens skull m arkerar ja g  långt ifrån alla  översättningsenheterna. 
T extgram m atiska pekare uteläm nas helt.

For at g øre  det lettere at skabe bedre  økonom iske betingelser, frem 
sæ tter K om m ission en  80 forslag m ed henblik p å  at n edbryde m ar
kedsskrankerne o g  sæ tte virksom hederne i stand til fu ld t ud  at drage 
fordel a f den europæ iske dim ension.

P or facilig i la  kreadon  de pli b o n a j ek on om ia j k on d ico j la  K om ision o  
faxas 80 p ro p o n o jn , kiuj celas faligi la  barilo jn  de la  m erkato kaj 
eblig i al la  en trepren oj m aksim um e eluzi la  avan tagojn  de la  eiiropa  
dim ensio.

(M ed  hänsyn till entydighet i ordstrukturen  m arkeras m orfem gränserna i 
D L T :s m ellanspråk som  äx fu llständigt agglutinerande. M orfem tecknen  ses i 
esperantoträdet m ed har u teläm nats här.)
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I den na m ening förek om m er både enkla och  k om plexa  översättningsenheter. 
T ill de  enklare h ör e ttordsen h etem a :

[10] øk on om isk e —  ek on om ia j

O versättn ingsenheten

[2] forslag  —  p ro p o n o jn

innehåller på  esperantosidan  en ackusativ  ( -n ) , så a tt en g iltig  m otsvarighet bara 
föreligger när ob jek tetik etten  tas m ed i enheten.

O bservera  a tt forslag  m otsvarar p ropon ojn  m en att fr em sæ tter  m te  m otsvarar 
faras. V erbet fa r i  b etyd er ’g ö ra ’ o ch  kan inte betraktas som  brukbar översättning 
av frem sæ tte  i an dra  k on text. D ärför om fa tta r  enheten flera ord :

[1] frem sæ tter forslag  —  faxas p ro p o n o jn

E n  m era  k om p lex  m otsvarighet är

[5] at gøre  lettere  —  faciligi
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Figur 2:

Ä ven  m era ingripande syntaktiska försk jutn ingar kan iakttas i den na m ening: 

[4] m ed henblik  p å  —  kiuj celas

D etta  är en övergån g från ett prepositionellt tilläggsled  (D -P R E A ) i danska 
till en relativ  b isats (R E L ) i esperanto {k iu j ‘v ilka ’ , celas ‘ avser’ ). 

Ö versättn ingsenheten

[6] det at skabe —  la  kreadon de

illustrerar b ra  att korpusin form ationen  har exem pelkaraktär. G ivetv is  översätter 
m an inte alltid  in fin itivkonstruktionen  det at skabe m ed en su bstan tiv  {la  kreado 
’skapandet’ ), m en form en kan m ycket väl tänkas förek om m a i vissa  a n dra  k on tex
ter. In form ationen  är alltså  inte a llm ängiltig , m en illustrerar bara  en av m ånga 
m öjliga  översättningar för  d e tta  syntagm .
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5 Översättarens kunnande i 
maskinöversättningssystemet

D et espera jito-danska m eningsparet är god tyck lig t valt. A tt illustrationen utöver 
enkla  fall som  [10] eller [3] även innehåller så m ånga strukturellt och  lexikalt in
tressanta m otsvarigheter är ett tecken på  a tt en korpusstödd  översättningsm etod  
har tillgång till en m än gd  konstruktioner o ch  m otsvarigheter som  i denna form  
aldrig  u pptas i vanliga ordböck er. H är återspeglas i im plicit form  översättarens 
kunnande.

I D L T :s  kunskapsbank ingår en stor m ängd exem pel på  hur vissa text bitar 
i konkreta  tillfällen  har översatts av fackkunniga översättare. ” Uppiinn^lren” 
av  den (paten tan m älda) T våsp råk iga  kunskapsbanken, V ic to r  Sadler, beskriver 
i deta lj hur m an kan översätta  m ed h jälp  av denna kunskap (Sadler 1989). 
H ans fram ställn ing, som  inte kan återges här, vill ja g  i korthet kom plettera 
m ed tv å  aspekter som  kan be lysa  denna korpusstödda översättn ingsm etod  m ed 
utgångspunkt i resonem anget om  den fem stegiga skalan i m askinöversättnings- 
system ens utveckling. D en  första  aspekten beträffar u ppbyggn ingen  av en T vå - 
språkig  kunskapsbank och  den an dra  tilläm pningsreglerna.

I d iskussionen om  D L T :s förn yade system arkitektur b ör  tv å  funktioner hållas 
klart åtskilda: å  en a  sidan kunskapsbehandlingen under översättningsprocessen  
i runtim e o ch  å an dra  sidan kunskapsinhäm tningen. D en  senare processen , i 
vilken u ppbyggn in gen  av den T våspråk iga  kunskapsbanken ingår, är förlagd 
till D L T -” fabriken” , m edan själva översättn ingsprocessen  g ivetvis äger rum  hos 
användaren . Ä ven  om  det naturligtvis är önskvärt a tt autom atisera  kunskaps- 
inhäm tn ingsprocessen  i h ög  grad , är det d ock  inte uteslutet att u tföra  m anuella 
ingripanden  och  a tt an lita  specia listh jä lp  som  inte är tillgänglig  under över
sättn ingsprocessen . P å  ett liknande sätt kan inhäm tningen ock så  u tn yttja  större 
o ch  annorlu nda  datorsystem  än an vändarm odulerna . U nder översättn ingspro
cessen är den  en da  m änskliga h jä lp  system et kan få  de svar som  ges i den in
teraktiva  d isam bigueringsdialogen . D ia logfrågorn a  ställs på  utgångsspråket och  
m åste kunna besvaras av språk- o ch  datavetenskapliga lekm än. D en n a skillnad 
förk larar hur det är m öjlig t a tt den T våspråk iga  kunskapsbanken i system utveck
lingsfasen förses m ed all den  u tom språk liga  in form ation  ja g  ovan har näm nt: 
oa m b igu ösa  syntaktiska träd , textgram m atiska  pekare, översättningsm otsvarig- 
heter m  m . I D L T -fabrik en  genereras dessa strukturer autom atiskt, t ex  genom  
parsn ing, i den m ån d e tta  är m öjlig t och  sedan granskas o ch  kom pletteras 
de av  m änniskor. M änskligt a rbete  beh övs  fram för allt för identifieringen av 
översättn ingsm otsvarigheterna . M edan  D L T -användaren  kan vara en enspråkig 
p erson  som  bara  förstår u tgån gstexten , kräver kunskapsinhäm tningsprocessen 
sp ecia listarbete , b l a  av yrkesöversättare. D en  T våspråk iga  kunskapsbanken är 
a lltså  in te inskränkt till den  kvalitet i betydelseanalysen  som  i dagens läge 
kan uppnås m ed helautom atiska  kunskapsbehandlingsprocesser, utam den har 
tillgån g till m änsklig fackkunskap.

D en  an dra  aspekt som  ja g  vill näm na här gäller generaliseringsfunktionen. 
S om  ett speciellt slags korpus innehåller den T våsp råk iga  kunskapsbanken ex
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em pel på  faktiskt bruk av ord , u ttryck  och  översättn ingsm otsvarigheter. M en 
varje korpus är n ödvän d igtv is  ” för liten” , dvs en exem pelsam ling , hur stor  den 
än blir, kan aldrig innehålla  varje an vändningsm öjlighet av  varje enstaka ord  
och  varje enstaka konstruktion  (jfr  L eh rb erg er /B ou rb ea u  1988: 129). S tatistiken 
visar att ungefär hälften  av alla  lem m an i en korpus förekom m er bara  en en da 
gång i löp texten . D e  regler m ed vars h jä lp  k orpusin form ationen  tilläm pas på  
konkreta översättn ingsu ppgifter (parsn ing, syntaktisk  transfer, lexikal transfer, 
sem antisk-pragm atisk  disam biguering o sv ) b ör  därför generalisera m ed utgångs
punkt i korpusexem plen . Sådana generaliseringsfunktioner beh övs  p å  m inst tre 
plan:

1. enspråkig syn tax  (parsn ing [jfr Zuijlen  1989], m orfosyntaktisk  syntes);

2. m etatax  (syntaktisk  transfer);

3. sem antik -pragm atik  (m ätn in g  av betydelseavstånd  m  m ).

I överensstäm m else m ed D L T :s ark itekturprinciper fö ljer dessa generalise
ringsregler im plicitetsidén , vilket b l a  innebär att d e  undviker a tt an lita  en 
explicit allm ängiltig  m ellanrepresentation  som  den  som  skulle behövas i ett 
system  på  skalans Qärde steg.

I tankeexperim entet ovan an tog  ja g  a tt en väsentlig  drivkraft fö r  a tt låta  
utvecklingen gå  vidare från det tred je  till det fjärde o ch  fem te steget är intresset 
i a tt ersätta  det m änskliga arbete  som  är n ödvän d igt i kunskapskoderingspro- 
cessen m ed autom atiska processer. D en  lösn ing  ja g  skisserar ovan realiserar 
denna vidareutveckling, m en den saknar ändå inte arbetsm om en t där in for
m ation  läggs till av m änniskor. M änniskan, system utvecklaren , har a lltså  inte 
rationaliserats b ort. M en D L T :s  k orpu sstödda  översättn ingsm etod  innebär att 
det b idrag  specialisterna läm nar till kunskapsinhäm tningen m otsvarar i m ycket 
högre grad  än v id  tred je  utvecklingssteget ett vanligt sätt att resonera över språk. 
B er m an en specialist a tt ge  exem pel på  språkbruk i sitt äm nesom råde eller att 
granska föreslagna form uleringar så är uppgiften  enklare och  svciren pålitligare 
än när m an är tvungen  att be  om  en a llm ängiltig  m etaspråklig  redogörelse. D e 
som  m edarbetar i D L T :s  system utvecklingsfas kan d ärför i h ögre  utsträckning 
vara specialiserade i äm nesom rådet och  i översättn ing  o ch  b eh över i m indre grad  
koncentrera sig  på  teoretisk  gram m atik  eller lexikografi.

6 Kunskap om världen eller kunskap om 
texten?

Sålunda tillåter utvecklingen av m askinöversättn ingssystem et D L T  m ed sin nya 
system struktur ett nyartat svar på  frågan huruvida  grundvalet för  m askinöver- 
sättningsändam ålet b ör  vara (u tom språk lig ) kunskap om  världen  eller (inom - 
språklig) kunskap om  texten . D L T :s svar är a tt det är kunskap ur texter.
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